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Palaeographic description
The lettering is characteristic of the seventeenth century CE.

Edition
 ⟨1⟩ sabvamastu jeyyātīỵreka 1553 qnakkhasa- ⟨2⟩ tva chnāṁ mamaeha khaeha jesa 3 keta thṅaiya ⟨3⟩ canabārassāranā jumanuma Assaṅa phoṅa ⟨4⟩ māna qnaka yeṅa qnaka saṁmteca braḥ mahā- ⟨5⟩ maṅgalapubita nu qnaka samteca braḥ pavara- ⟨6⟩ saththāha nu qnaka samteca mokagalāna I- ⟨7⟩ s samteca therānuthera bhikkhasusaṅa phoṅa ⟨8⟩ dăṅa hlāỵ tapada tā yassarāja Oỵ jī- ⟨9⟩ ya jaiỵ neḥ rūca jā braiya Isa ñāttika ⟨10⟩ phoṅa dăṅ prāmabila santāna neḥ thā pqeha ⟨11⟩ nnā bibāta mtātrā yoka jiỵ jaiỵ neḥ jā khñaṁma vi- ⟨12⟩ ña leya ri E grahasa gi jā bicañāṇa sota A- ⟨13⟩ kahlūṅa l̥̄ pa˘narāja nu Akahlūṅa dhūpesavaṅsā nu qna- ⟨14⟩ ka tā yassarāja nu qnaka tūṇa māsa nu tūṇa jaiỵ ⟨15⟩ meya kesa me nuṅa cova Ina cova canarema ⟨16⟩ Isa poṅa phUṇa dăṅa Aṁmpāla neḥ yoka jiỵ ⟨17⟩ jīỵ neḥ jā khñaṁma viña leya rănadaḥha pă- ⟨18⟩ ña jheha Appadissa kti kuma pi trūva leỵ ⟨19⟩ Oỵ trūva qnaka daṅa Ampāla noḥ hoṅa bvu e- ⟨20⟩ nāḥ sota braḥ trăsa Ampāla khasăca ta kti ku- ⟨21⟩ mpi prossa qnaka noḥ pāna leya hoṅa
Translation by Lewitz 1972
⟨1–9⟩ Que la prospérité soit! Immense victoire! En 1553 (Śaka), année de la Chèvre, le lundi 3e jour de la lune croissante de jesṭh, furent rassemblés de nombreux religieux : le anak samtec braḥ Mahāmaṅgal, anak samtec braḥ Pavarasatthā, anak samtec Moggalān, des thera, grands et petits, et des bhikkhu, pour la raison que14 le grand-père Yasarāj affranchit jī Jay en brai.
⟨9–21⟩ Si parmi les parents des sept générations, dont voici quelques-uns qui servaient de témoins laïcs : le uk hluoṅ Ḷ¯ panarāj, le uk hluoṅ Adhipesavaṅsā, le grand-père Yasarāj (lui-même), la grand’mère Mās, la grand’mère Jay, me Kes, me Naṅ, cau Ind, cau Caṁroen, quelqu’un conteste cet acte en reprenant ce jī Jay comme esclave, que la foudre qui doit frapper les arbres à tous les points de l’espace, au lieu de les toucher, détruise (plutôt) cette personne-là. En outre, que les Buddha aussi nombreux que les grains de sable, ne puisse pas du tout la sauver!
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